
 

Il appartient au candidat de vérifier qu’il a reçu un sujet complet et correspondant à l’épreuve à laquelle 
il se présente.  

Si vous repérez ce qui vous semble être une erreur d’énoncé, vous devez le signaler très lisiblement sur 
votre copie, en proposer la correction et poursuivre l’épreuve en conséquence.  De même, si cela vous conduit à 
formuler une ou plusieurs hypothèses, vous devez la (ou les) mentionner explicitement. 

 
NB : Conformément au principe d’anonymat, votre copie ne doit comporter aucun signe distinctif, tel que 
nom, signature, origine, etc. Si le travail qui vous est demandé consiste notamment en la rédaction d’un 
projet ou d’une note, vous devrez impérativement vous abstenir de la signer ou de l’identifier. 
Le fait de rendre une copie blanche est éliminatoire 
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I 
 THÈME 

le thème doit être intégralement vocalisé 
 

— Maintenant, dit l’inconnu à Franz, je ne sais si vous êtes de mon avis, mais je trouve 
que rien n’est gênant comme de rester deux ou trois heures en tête-à-tête sans savoir 
de quel nom ou de quel titre s’appeler. Remarquez que je respecte trop les lois de 
l’hospitalité pour vous demander ou votre nom ou votre titre ; je vous prie seulement 
de me désigner une appellation quelconque, à l’aide de laquelle je puisse vous 
adresser la parole. Quant à moi, pour vous mettre à votre aise, je vous dirai que l’on a 
l’habitude de m’appeler Simbad le marin.  

— Et moi, reprit Franz, je vous dirai que, comme il ne me manque, pour être dans la 
situation d’Aladin, que la fameuse lampe merveilleuse, je ne vois aucune difficulté à 
ce que, pour le moment, vous m’appeliez Aladin. Cela ne nous sortira pas de l’Orient, 
où je suis tenté de croire que j’ai été transporté par la puissance de quelque bon génie.  

— Eh bien ! seigneur Aladin, fit l’étrange amphitryon, vous avez entendu que nous 
étions servis, n’est-ce pas ? veuillez donc prendre la peine d’entrer dans la salle à 
manger ; votre très humble serviteur passe devant vous pour vous montrer le chemin.  

Et à ces mots, soulevant la portière, Simbad passa effectivement devant Franz.  

Franz marchait d’enchantements en enchantements, la table était splendidement 
servie. Une fois convaincu de ce point important, il porta les yeux autour de lui. La salle 
à manger était non moins splendide que le boudoir qu’il venait de quitter. 

Alexandre Dumas, Le Comte de Monte-Cristo (1844-1846). 
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I 
 THÈME 

le thème doit être intégralement vocalisé 
 

— Maintenant, dit l’inconnu à Franz, je ne sais si vous êtes de mon avis, mais je trouve 
que rien n’est gênant comme de rester deux ou trois heures en tête-à-tête sans savoir 
de quel nom ou de quel titre s’appeler. Remarquez que je respecte trop les lois de 
l’hospitalité pour vous demander ou votre nom ou votre titre ; je vous prie seulement 
de me désigner une appellation quelconque, à l’aide de laquelle je puisse vous 
adresser la parole. Quant à moi, pour vous mettre à votre aise, je vous dirai que l’on a 
l’habitude de m’appeler Simbad le marin.  

— Et moi, reprit Franz, je vous dirai que, comme il ne me manque, pour être dans la 
situation d’Aladin, que la fameuse lampe merveilleuse, je ne vois aucune difficulté à 
ce que, pour le moment, vous m’appeliez Aladin. Cela ne nous sortira pas de l’Orient, 
où je suis tenté de croire que j’ai été transporté par la puissance de quelque bon génie.  

— Eh bien ! seigneur Aladin, fit l’étrange amphitryon, vous avez entendu que nous 
étions servis, n’est-ce pas ? veuillez donc prendre la peine d’entrer dans la salle à 
manger ; votre très humble serviteur passe devant vous pour vous montrer le chemin.  

Et à ces mots, soulevant la portière, Simbad passa effectivement devant Franz.  

Franz marchait d’enchantements en enchantements, la table était splendidement 
servie. Une fois convaincu de ce point important, il porta les yeux autour de lui. La salle 
à manger était non moins splendide que le boudoir qu’il venait de quitter. 

Alexandre Dumas, Le Comte de Monte-Cristo (1844-1846). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II  
VERSION 

 
كانت يدها اليمنى تقبض على يدي بقوة  .وقفتُ بجانب أمي عند عتبة الباب الخشبي الكبير

فرُْطاس الذي  .كعادتها، وكأنيّ سأهرب أو أطير بعيداً عنها أما يدها اليسرى فكانت تحمل الصُّ
ثلاث قدور نحاسية صُفَّت فوق بعضها البعض . كانت قد وضعت فيه حصة أبي من طعام الغداء
كان القدر العلوي مليئاً بالرز والأوسط بمرق . في هيكل معدني كأنها عمارة معدنية صغيرة

ويومها  .أما السفلي فكانت عادة تضع فيه قليلاً من الفواكه .البامياء وقطعتي لحم صغيرتين
 .كانت قد وضعت عنقوداً صغيراً من العنب الأبيض من نوع ديس العنز الـذي كان يحبه أبي

وضعت  .ى منه كيس من النايلون وضعت فيه رغيف خبز ساخنا معصم يدها اليسرى فتدلّ أمّ 
يدي مؤقتّاً لكي تطرق بيمينها أربع طرقات قوية قدمها اليسرى على عتبة الباب وأطلقت سراح 

ها لم تر الرجل ي بأنّ تظاهرت أمّ  .على الباب الخشبي الذي انفتح ببطء على مصراعيه بتأثيرها
كان شاباّ يرتدي ملابس سوداء وقد · كئا على الجدارالمتقرفص على بعد خطوات من الباب متّ 

ل كانت تلك أوّ  .ان السيجارة من يده اليسرىخّ تصاعد د .دفن رأسه بين يديه وبدا وكأنه يئنّ 
البكاء من اختصاص النساء  بأنّ  ى تلك اللحظة كنت أظنّ حتّ  .ة أرى فيها رجلاً بالغاً يبكيمرّ 

 .والأطفال وحدهم

 :عينيها القهوائيتين ىألتُ أمي بصوت خافت وأنا أنظر إلس

 يمّه ليش يبچي هذا الرجّال؟ - 

مِلْتُ إلى  ·أمسكتْ بيدي من جديد· "عيب"فوضعت سباّبتها على فمها لتسكتني وهمست:  
كانت أول مرة تصطحبني · اليسار بعض الشيء كي أشبع فضولي وأرى ما يحدث في الداخل

فيها أمي إلى محل عمل أبي الذي كان عادة يأخذ الصُّفرُطاس معه في الصباح لكنه نسيه ذلك 
 ·اليوم عند خروجه

 .2013، " لسنان أنطون )العراق( "وحدها شجرة الرمانن ع
 

III 
 

Le candidat expliquera et justifiera en français sa traduction des mots et segments 
soulignés dans le thème et dans la version.  
 
Thème  
 
je vous prie seulement de me désigner une appellation quelconque, à l’aide de 
laquelle je puisse vous adresser la parole 
 
 
Version  

 كئا على الجدارها لم تر الرجل المتقرفص على بعد خطوات من الباب متّ ي بأنّ تظاهرت أمّ 
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INFORMATION AUX CANDIDATS 
 
 
 

Vous trouverez ci-après les codes nécessaires vous permettant de compléter les rubriques 
figurant en en-tête de votre copie. 
 
Ces codes doivent être reportés sur chacune des copies que vous remettrez. 

 
 
 
 

► Concours interne de l’Agrégation de l’enseignement public : 
 

 Concours Section/option Epreuve Matière 

 EAI  0423A  102  3448 
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